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Die Toten. 

Gleich uns wandelten sie einst auf Erden 
und glitten hinab im Strome der Zeit. An 
semen Ufern erklang ihre Stimme, doch 
keiner, keiner vernimmt sie mehr. Wo sind 
sie? Wer sagt es? Selig sind die Toten, 
die im Herrn sterben! 

Da sie lebten, umgaben sie eitle Schatten ; 
die Welt, die Christus yerdammte, zeigte 
ihnen ihre Lust und Herrlichkeit. Sie freu- 
ten sich ihrer, nun aber schauen sie nur die 
Ewigkeit. Wo sind sie? Wer sagt es? Selig 
sind die Toten, die im Herrn sterben! 

Als Leitstern auf ihrem Lebenspfade leuch- 
tete ihnen von fern das Himmelslicht eines 
Kreuzes; alle aber gewahrten es nicht. Wo 
sind sie? Wer sagt es? Selig sind die 
Toten, die im Herrn sterben! 

Ihrer manche fragten: »Wohin tragen uns 
die Fluten? Erwartet uns ein Ziel nach ruh- 
loser Fahrt? Wir wissen's nicht, und keiner 
weiB es.« Und da sie so eprachen, erstarb 
alles Lachen. Wo sind sie? Wer sagt es? 
Selig sind die Toten, die im Herrn 
sterben! 

Und andere schienen, tiefer Andacht voll, 
einer geheimen Botschaft zu lauschen; den 
Blick gen Abend gerichtet, sangen sie von 
einer unsichtbaren Morgenrote und einem nie 
endenden Tag. Wo sind sie? Wer sagt es? 
Selig sind die Toten, die im Herrn 
sterben! 

Im Wirbel fortgerissen, jung und alt, ver- 
Bchwanden sie alle, wie das Schifi, das der 
Sturm entfuhrt. 

Eher konnte man die Sandkorner des Meeres 
zahlen, als die Schar derer, die eilends dahin- 
glitten. Wo sind sie? Wer sagt es? Selig 
sind die Toten, die im Herrn sterben! 

Die sie voriibertreiben sahen, bezeugten, 
daB ihr Herz von tiefer Traurigkeit erfiillt 
war, daB Angst ihre Brust durchwiihlte und 
daB 6ie, wie miide der Last des Lebens, die 
Augen zum Himmel wandten und weinten. 
Wo sind sie? Wer sagt es? Selig sind 
die Toten, die im Herrn sterben! 

Zwei Stimmen werden laut, wo der Strom 
an unbekannten Ufern miindet. Die eine 
spricht: »Aus des Abgrundes Tiefen habe 
ich dich gerufen, Herr. Herr, hore mein 
Seufzen, neige meinem Bitten dein Ohr! 
Wenn du unsre Siinden wiigst, wer soil vor 
deinem Blick bestehen? Aber bei dir ist 
Barmherzigkeit, ist Erlosung.* 

Und die andere Stimme: »Herr Gott, 
wir loben dich und preisen dich: Hei- 
lig, heilig, heilig ist Gott der Herr. 
Himmel und Erde sind deiner Ehre 
voll!* 

Auch wir, wir alle gehen dahin, von wo 
diese Klagen oder Lobgesange ertonen. Wo 
werden wir dann sein? Wer sagt es? Selig 
sind die Toten, die im Herrn sterben! 

F. Lam enn als. 

Deutsch von La Mara. 



Les Morts. 

Us ont aussi passd sur cette terre ; ils ont 
descendu le fleuve du temps; on entendit 
leur voix sur ses bords, et puis Ton n'entendit 
plus rien. Oil sont-ils? Qui nous le dira? 
Heureux les morts qui meurent dans 
le Seigneur! 

Pendant qu'ils passaient, mille ombres vaines 
se presentment h leurs regards; le monde que 
le Christ a maudit leur montra ses grandeurs, 
ses richesses, ses voluptes; ils le virent, et 
soudain ils ne virent plus que reternite. Oh 
sont-ils? Qui nous le dira? Heureux les 
morts qui meurent dans le Seigneur! 

Semblable & un rayon d'en haut, une croix, 
dans le lointain, apparaissait pour guider leur 
course: mais tous ne la regardaient pas. Oil 
sont-ils? Qui nous le dira? Heureux les 
morts qui meurent dans le Seigneur! 

II y en avait qui disaient: Qu'est-ce que 
ces flots qui nous emportent? Y a-t~il quelque 
chose apres ce voyage rapide? Nous ne le 
savons pas, nul ne le sait. Et comme ils 
disaient cela, les rires s'evanouissaient. Oil 
sont-ils? Qui nous le dira? Heureux les 
morts qui meur 4 'ent dans le Seigneur! 

II y en avait aussi qui semblaient, dans un 
recueillement pro fond, ecouter une parole 
secrete; et puis, l'ceil fixe sur le couchant, 
tout k coup ils chantaient une aurore in- 
visible et un jour qui ne finit jamais. Ou 
sont-ils? Qui nous le dira? Heureux les 
morts qui meurent dans le Seigneur! 

Entraines pele-mele, jeunes et vieux, tous 
disparaissaient tels que le vaisseau que chasse 
la tempete. 

On compterait plutot les sables de la mer 
que le nombre de ceux qui se hataient de 
passer. Oh sont-ils? Qui nous le dira? 
Heureux les morts qui meurent dans 
le Seigneur! 

Ceux qui les virent ont raconte qu'une 
grande tristesse etait dans leur coeur: Tan- 
goisse soulevait leur poitrine, et, comme fati- 
gues du travail de vivre, levant les yeux au 
ciel, ils pleuraient. Oh sont-ils? Qui nous 
le dira? Heureux les morts qui meurent 
dans le Seigneur! 

Des lieux inconnus oti le fleuve se perd, 
deux voix s'elfcvent incessamment: L'une dit: 
Du fond de l'abime, j'ai crie vers vous, Sei- 
gneur,: Seigneur £coutez mes gemissements, 
pretez Toreille h ma pri£re. Si vous scrutez 
nos iniquity, qui soutiendra votre regard? 
Mais pr£s de vous est la mise'ricorde et une 
redemption immense. 

Et Tautre: Nous vous louons, 6 Dieu! 
nous vous benissons: saint, saint, saint 
est le Seigneur Dieu des armies! La 
terre et les cieux sont remplis de votre 
gloire. 

Et nous aussi nous irons lH d*ou partent 
ces plaintcs ou ces chants de triomphe. Ou 
serons-nous? Qui nous le dira? Heureux 
les morts qui meurent dansleSeigneur! 

F. Lamennais. 



The Dead. 

They have also passed over this earth; they 
have gone down the river of Time; their voices 
were heard on its banks, and then nothing 
more was heard. Where are they? Who will 
tell us? Happy the dead that die in 
the Lord! 

Whilst they were passing, a thousand vain 
shadows presented themselves to their sight; 
the world that Christ has cursed showed to 
them its grandeur, riches, voluptuousness; 
they saw it, and suddenly they only saw 
Eternity. Where are they? Who will tell us? 
Happy the dead that die in the Lord! 

Like a light from ahigh a cross in the 
distance appeared to guide their course; but 
all did not behold it. Where are they? Who 
will tell us? Happy the dead that die 
in the Lord! 

There were those that said: What is that 
stream that carries us away? Is there any- 
thing after this rapid voyage? We do not 
know, nobody knows. And as they said that, 
the laughing vanished. Where are they? Who 
will tell us? Happy the dead that die in 
the Lord! 

There were also those who seemed to 
hearken, in a profound meditation, to an 
inward word; and then, with eye fixed on 
the setting sun, they sang all at once of an 
invisible dawn and of a day that never ends. 
Where are they? Who will tell us? Happy 
the dead that die in the Lord! 

Swept away pell-mell, young and old, all 
disappeared like to the vessel chased by the 
storm. 

One could sooner count the sands of the 
sea than the number of those that hastened 
to pass. Where are they? Who will tell 
us? Happy the dead that die in the 
Lord! 

Those that saw them have said that there 
was a great sadness in their hearts : anguish 
upheaved their chest and, as if tired of the 
work of living, lifting their eyes to Heaven, 
they wept Where are they? Who will tell 
us? Happy the dead that die in the 
Lord! 

From the unknown places where the river 
loses itself two voices arise unceasingly: The 
one says: From the bottom of the abyss I 
have cried to Thee, Lord; Lord, listen to 
my wailing, lend ear to my prayer. If Thou 
searchest our iniquity, who will look well in 
Thy sight? But near Thee is mercy and 
unbounded redemption. 

And the other: We praise Thee, O God! 
we bless Thee: holy, holy, holy is the 
Lord God of Armies! The earth and 
the heavens are filled with Thy glory. 

And we also, we shall go whence those 
waitings or those songs of triumph come. 
Where shall we be? Who will tell us? 
Happy the dead that die in the Lord! 

F. Lamennais. 

English translation by J. Kottgen. 
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A HALOTTAK. 



Mikent most mi, ligy jartak ok is egykor a foldon, azutan elmeriiltek az idok aradataban. 
A partokon megcsendult a hangjuk, de senki, senki sem hallja tObbe. Hoi vannak? Ki tudja? 
Boldogok a halottak, akik elkoltoztek az Urban! 

Amig eltek, hiu arnyak vettek oket koriil; a vilag, amely Krisztust megatkozta, foltarta 
elottuk gyonyoreit es csodait. Ok orvendeztek, de most csak az orokkevalosagot szemlelik. 
Hoi vannak? Ki tudja? Boldogok a halottak, akik elkQltoztek az Urban! 

^letiik litjain mint vezeto csillag intett felejiik messzirol egy kereszt egi sugara, de ezt 
nem latta meg kozulok senki. Hoi vannak? Ki tudja? Boldogok a halottak, akik 
elkoltoztek a Urban! 

Nemelyikiik azt kerdezte: »Hova visznek minket a hullamok? Van-e celja e nyugtalan 
iitnak?« Nem tudjuk es senki sem tudja. Hoi vannak? Ki tudja? Boldogok a halottak, 
akik elkoltoztek az Urban! 

Masok viszont mely ahitatba borultak, mintha egy titokzatos szozatot lesnenek; tekintetiiket 
az alkony fele iranyitva enekeltek lathatatlan hajnalpirrol ^s egy soha el nem mulo naprol. 
Hoi vannak? Ki tudja? Boldogok a halottak, akik elkoltoztek az Urban! 

Odebb sodorva a forgatagban, fiatalok es venek, eltiintek valamennyien, mint a hajo, amelyet 
elsoport a vihar. 

Inkabb megszamlalhatnad a tenger homokszemeit, mint azokat, akik sietve tovaszallottak. 
Hoi vannak? Ki tudja? Boldogok a halottak, akik elkoltQztek az Urban! 

Akik mellett elsuhantak, meselik, hogy sziviik tele volt szomorusaggal, hogy testiikOn a 
felelem remegese latszott es az elet terhetol faradtan szemiik az eg fele iranyult 6s konnyezett. 
Hoi vannak? Ki tudja? Boldogok a halottak, akik elkoltoztek az Urban! 

Ket hang emelkedik — ott, ahol a folyo ismeretlen partokhoz £r. Az egyik igy sz61: >Az 
orveny mely^rol szolitottalak, Urunk. Hallgasd sohajaimat, hallgasd konyorgesemet ! Ha 
merlegeled buneinket, ki allhat meg tekinteted elott? De Benned van a konyorulet, Benned 
a megvaltas.« 

Es szol a masik hang: »Urunk, Isteniink, dicseriink es magasztalunk: szent, szent, 
szent Isten, seregek Ura. Menny 6s fold zeng a Te dicsosegedrol!* 

Mi is, mi mindnyajan arra tartunk, ahonnan a panaszok es diadalenekek jonnek. Hoi 
leszttnk akkor? Ki tudja? Boldogok a halottak, akik elkoltoztek a Urban! 

F. Lamcnnais. 

Ford. Molnar Geza. 



Die Toten 

(nach F. Lamennais). 
Trauerode fur Orchester und Mannerchor. 

The Dead. Les Morts. 
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Funeral Ode for orchestra 
and male choir. 



Ode f unebre pour orchestre 
et ehoeur d'hommes. 



2 Floten. 
2 Hoboen. 

2 Klarinetten in A. 

2 Fagotte. 

i. u.S.Horn in E. 
3.u.4. Horn in E. 

2 Trompeten in E. 

2 Tenorposaunen. 

Bafiposaune u. Tuba, 



aPaukeuinFis(tief)u.C. 

Militar-Trommel. 

Becken. 
GroCe Trommel. 



Harfe. 



Tenor. 

Manner-Chor. 

Bafi. 



i. Violinen. 
2. Violinen. 
Bratschen. 

Violoncelle. 
Kontrabasse. 



A Halottak. 

Gyasz-oda zenekarra es ferfikarra. 

Sehr langsam. 
Lento assai. 



Franz Liszt. 

Komponiert 1860, der Mannerchor dazn 1866. 
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Gedeckt and mit Scnwammschlageln 
Covered and with sponge drumsticks 
Couvert et avec des baguettes d'eponge 
Bevont dobon betont vegu verovei 




Us ont aussi 




Sehr langsam. 
Lento as sat. 
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KrtU Autgabc IM6. 
F.L.26. 



Auff iihrungsrecht ▼prb^halUn. 

Original -Verlegtr: 
Breitkopf A KSrtel In L«lptig- 
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Fast dasselbe Tempo, etwas bewegter, sehr majestatisch, aber nicht schleppend. 
Almost in the same time, a little more animated, majestically, but without dragging. 
Presque le meme mouvement, un Deu plus anime, tr£s majestueux, mais sans trainer. 
Szinte ugyanabban a tempoban, kisse eUnkebben, maestoso, de nem tulsdgosan elnyujtva. 

F. L. 26. 
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